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VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac sierpien 1932. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour août 1932. 


I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie’). 


9 si : © v s| 3 y ; P Р i vem WIS И А 
= š Š Cieplota E ЕЕ Kierunek2) і szybkošé wiatru Esas aes | 2 5 m Wisla — Vistule 
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С 12 s 5 | < š АЕ a o n sis sls S| eee. gle aj p | Ж ошеш du emperature 
eles S| See EXE e DEL ea Е 7 14 21 HERE = 5.0 «UE " s ^ |fleuveencm?) C? 
= ct] 8) Fey, Eb =s ae СЕИД IL £^ 5 S Eros 2ш cds 4 m 
700 mm (60 mm szybkość w km/godz. - vitesse en km p. А. | 1—10 | ` heures] mm godz. 8 rano — А. Sdu matin 
1 43:19 24°80 303 170] 13:87 6r3 OPS, E. 44E. МЕ 1 3:3 12:3 = Mg. К. — 274 — 
2 41:29 22:758 | SEES 181) || Were) [21 s М. BEP: B 0 9:3 6'0 766 |Mx.R.G.D. — 284 = 
3 38 33 18°38 206 161] 1507 943 IE. N. F. 71 W. ТОЕ МОЕ 2[ 100 2:2 11:84 @ 1D) — 288 - 
4 40 08 1772 217) 154] 11:70 780 [W.S. W. 13 W. 6 N. N. E. 2 97 0:5 1:04 ID), —225 - 
5 41:27 1542 175 146] 11°70 890 |N. W. 2 W. 4 W.S. W. 11 10%0 — 8:21 D. —196 — 
6 4358 1742 212 140] 10°67 720 |W. 16 W. 19 W.S. W. 11 p 2:7 0:12 D. —198 - 
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10 44:38 1725 21:2) 14-5 { 12:00 820 |S. W. 10 W.S.W. 9 W.N.W. 7| 100 05 6'08 D. — 18 — 
11 46:19 1800 227 131] 10:80 TES awe A[E. S ЖЕ 1 0 3°3 8:8 - Mg. К. — 60 
12 46:05 1900 240 1⁄1:3| 10:97 68 7 ORNS N. E. 2 0 077 12:9 ~ Mg. R. —111 — 
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27 47 07 19 2 251  106| 11:07 67:399 E New eam Ont E: 2 0 0-0 12:8 = R. —273 _ 
28 43:06 2110 270  134| 11:90 66:3 0 W.S.W. 11 W.S. W. 2 1:0 132 Mg. R. —277 — 
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31 43°15 1835 208 147] 13:30 850 Е. DEF 2 0| 100 13 = Mg — 285 


des л EZ 2412, 1466| 12:60 | 754 | 448 2: seon | 


Moyenne| 


1) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D aprés les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d eaux. 


?) N Patnoe ( Nord ) E Wschód (Est) з) 0 zupelna pogoda, 10 calkowite zachmurzenie, 
S = Poludnie (Sud) W Zachód (Quest) serein, nuageux, 
deszez, < snieg szron, grad, krupy mgła rosa, błyskawice burza. 
4 a a , à = di , =. $ == ' 
NP pluie, neige, g gelée blanche, Gr gréle, Ў grésil, S brouillard, R rosée, éclairs, orage. 
м, — mróz, >) Wedlug wodowskazu przy Starym Moscie; 0 198963 ; ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
2 froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; 7 "* au-dessus du niveau de la Mer Adriatigue 


^) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 


П. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevées Constructions desusitées 


w budowlach ukohczon. było 
E: £ i i les ec EC. ont i z izb — piéces 
Dzielnice 5 Е š z >š >š 3 z Š pE BE izh piéces š 3 я 
Quartiers а=) 33 Su $38 i < 2% $e A Я RS = 6 Ë 
| me) ea} sc | ma s a ae ae Pa uw | | PS š 
Gees | se icc. k FPE WK {CS pes! et S ] * | |o] se 
E z © КЕ cS ag E z © SEM де} š Bae VES Fes © E aS | 
© EO © Кы © "S eus a T ag = 56 = = | E" ~ as = 
Ër Е 2 X be = © X ETS BES E E N EE © 
© Е 5 © £ Š EE s II SR E 
8 S Š 2 £ E | 2 Е E 
< | 
——! c P1 xq 
Ogólem — Total général 18 12 4 1 m NEMPE 2 2 | ss [oss - e. 
- ————————————————— 
I Sródmiescie — — -— — | 
l Wawel,. . . . . = — -— — =- — - — — 
Ш Nowy Swiat . . . — — — -- = E = = = = = 
IV Piasek MEE 1 — — 1 Е 2 = 2 — — 5 21 — — — — == 
V Kleparz . EI. 2 ] 1 = — — = — — 
VI Wesola . 1 — 1 — = 1 = 1 = El 9 9 
VII Stradom — -— — ! — — — -— — = = = = == 
УШ Kazimierz 1 1 == = — — — I 
IX Ludwinów = = 2d = 
X Zakrzowek . 1 1 — = = D 2 2 = Es = = 
XI Debniki . 1 1 — — — 2 4 = 
XII Półwsie . 4 3 1 — — 1 1 = == — 8 25 — — E — 
XIII Zwierzyniec E = — — = 1 == — 1 = 2 3 = ES = 
XIV Czarna Wies = — == — == = E = = == = — f 
XV Nowa Wies. 3 3 — — — 5 1 — — 36 103 4 — — - — 
| XVI bobzew . 2) 1 — — 1 D 1 — — 1 5 16 — — — = 
! XVII Krowodrza. . — = = == = — = 
! ХУШ Warszawskie . — - = — | 
XIX Grzegórzki == = = = 2 2 = = 10 27 1€ | 
XX Dabie . 2 1 1 = = 1 — — — = 2 = 
XXI Plaszów . 2 2 == = — 1 1 — = 
XXI] Podgórze == ЕЕ 3 2 


Ш. Zmiany w stanie posiadania realno$ci. — Mouvement dans l'état des propriétés immobiliëres. 


Liezba i rodzaj realności 


Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles 


Changements survenus dans les quartiers 


Total 


Przvezyny zmian 
уступ) , Dom — Maisons (а) 
Causes des changements 


autres 
hülisses 


s 
© 
Š 
о 
с 


Razem 


o 
= — 00 5 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat. . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Exécution . . . + . 
Smieré wlasc. — Mort du proprietaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn ( kobiet :Nhrzescijan zydow 
й t ; 222.275 ae ool 99 24( 2 DU 64.85 Mab d 2) 
Population civile moyenne de l année y compris hommes 9:240 femmes 123.035 chréttens 161.3 tsraelites 37.421 
Ogółem?!) małżeństw 159 urodzin żywych 019 zgonów 163 przyrostu naturalnego р, 
Total!) mariages ` naissances vivantes ~ déces accroissement naturel 
Na ода mieszkańców: małżeństw o E urodzin 1341 ZgonÓW ну przyrostu naturalnego 4:64 
Par ^'^" habitants: mariages naissances décés accroissement naturel 


! Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mezezyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 3 А Stan cywilny kobiety 
Я Ë ~ ~ B Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes E~ 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat.  ewangiel. mojżesz. "ne bez wyzn. | Z £ TA " " AS 
cath.-rom | cath.-gr. evang. mosalque autres | sans conf, | %5 Etat civil des hommes ol wdawi rozwiedz. we P 
———— I T r TMrhoQusnaO V V = célibat. veuves divorcees ES 
Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . 122 1 - == 123 | 22 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 1 - - = 1 aj; ; 
, Ewangielickie Evangélique 1 - 2 — — — 3 Wolny uer | 
Moizeszowe Mosaigue . : 31 - 31 І [ Wdowi — Veufs . . . 12 1 13 
Inne Autres v sou - 1 1 |= 
Bez wyznania — Sans confession — : = -- — — - Rozwiedz. — Divorces . 
| Razem Total . .| 124 1 2 31 1 — 159 Razem — Total 


Zamiejscowi Hab. de passage Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 


y A m Zywo urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem — Total général 7 Ж E^ blizniat 
yznanie rodziców — - x m - "EGET. t " wit 
DUM EP CT OECD qz Tapi or REN RS p 
onfession des parents egi Й CUT ЖЛ |Р er те “8 Total er Chl-G. ра... рел Hab. | 2 chl. 2 dziew, 1 chł, 1 dzi 
Chl.-G. Dz.-F. [Chl.-G. Dz.-F. de pass. | Chi.-G. |. Dz.-F. | Chi.-G. | Dz.-F. ss. ug de pass. | 2 gare. 2 filles I gare. 1 f: 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 74 91 13 Sie IS 81 2 1 2 5 5 91 107 | 198 86 1 — — 
Grecko-kat. -— Cath.-gr. . — 1 — — 1 — - — 1 1 — — — E 
Ewangielickie — Evangel. | — 2 — = н £. š = 2 £ = 
Mojzeszowe — Моѕаїдие . 204 19 7?) 82) | 54 14 1 1 — — 2 1 28 28 56 15 = = — 
Inne — Autres. no .. —, 1 — — 1 — 1 1 = = — — 
Bez wyzn. — Sans confession — — — | — -— — — — - — = — — - = 
Razem — Total . . 94  1i2 2034723 


2 1 
Zamiejscowi — Hab. de pass. ( 3 „ИЯ : - f i 1 


t) Wedlug zgłoszeń akuszerek. — D'aprës les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 7 chłopców i 8 dziewcząt z malzenstw żydowskich rytualnych. — Dont 7 garcons et & filles issus de mariages isruclites rituels. 
3) W tem 1 chlopiec z lipea 1932 r. — Dont Í gargon de juillet 1952. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 


а) według stanu cywilnego, рісі i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 
Bice ан cath.-rom. __cath.-gr. evangelique mosaïque autres inconnues Total général | 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


Razem Е Кахет, . | Бага j .g |Razem|, . h БО su Razemly . | Кахет 
M.-H.| K.-F. Total M.-H. K.-F. Total M.-H.| K.-F. Total M.-H.| K.-F Total M.-H. K.-F. Total M.-H.| K.-F, Total M.-H. К.-Е. Total 


Małżeński — Mariés . . . . . .|[28 20 || 48 13 
Wdowi — Veufs. . . . . . . .| 50116) 21 


Rozwiedziony — JDivorcés. 
Niewiadomy -- /nconnu 


Razem — Total. . . .| 55 76 
Zamiejscowi — Hab. de passage . .| 52 38 | 


щл 
| AK 


Woy a п E. la Gi | | 10 72 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szezególowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est a dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est a dire aux habitants sejournants temporairement a la ville. 


b) według przyczyn śmierci, рісі, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des dëcës, le sexe, l'àge et la résidence habituelle. 


Przyczyny $mierci — Causes des décés 
(Miedzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Pleé, wiek i =|: ER Te | |; E dE i š 
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1 miejsce zamie- |= š y| si |= spe LE PE IS š - D =| E 
szkania zmarłych |: HE heres [ele fe PE ре š š t :! x 

нүн Sle БҮК | fale š li 
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x : H JER Sele fo Petpet est sisi | š = = 
tuelle des décédés |; 2 AES “КАТ ЕРЕН Н š š 
НЕ : =| 151-4 š |* Еа а у i К+ 
A ils eis) |# S82) 1 Б аі ш |! | - | 
š ЕЕ 512121 5+ $ T |+ š > š E| % Í 
$ i|] “illeta Къ ЕЕ. ЕНЕЕЕБАНЕ АННЫ Ji NE 
JE ТВЕН ВЫЫЫ EE E SEHI г AMD 
x= siey 5 52 Е Е 5 z Via sí = I$ [у р 7.3 7 1 8: z ¢ £ š 
НКЕ 2 sj 32) ss elal ЕЕН 2 š 2 Hs BE sln slo erelis 12 |x 15 аа) 
ё 615 tv dó AlS sZ a Z lg sz E B š š OS iS Is IS m NO 5 S| š oO IB 1G Aal N 
сы 
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28 29 30 31 32 33 3435 36 37 38 3940414243, 
254 4| à 3—| 5-3 711 69 
8 


IEEE 9.1011121314151617]819 20 21 
M.—H. |----——--—-821-16--1-|— 3! 1 


Plec K = F. je E i] 1-112 d- 29 3-234 —] 81 2H 4— 
Sexe 


nN 
N 
M2 
Gs 
bo 
dum 
M2 
un 
Nw 
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M 
- 
n2 


> 
ы 
[ке] 
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2e oc 


| T wt: a 2$ "T 1 гоа Sa j YGS Үү VT 
1 — — 1——— 20 7 1—| 3115 — 3-1 1 9 327 4116 613 2—— 1 1| —{ 6112 


Razem 


Total 


Chl.—G. 
Dz.—F. 


do „roku Chl Galea = es кү 2 z. = 3 1 
0; pis Dz == | - 1 j 3 Å E = 


110 4 lat (COTON 
à ans | От. F. 


un 
л 
| 
= 
е 
Uc 
=== 
= 
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mies. 
0 : 
a MOIS 


O 09 


M. 


arar mi min mir mr са oxi 
I 
| 


niewiadomy M. 
inconnu 


Sródmiescie 
П Wawel, 
Ill Nowy Swiat 
IV Piasek 
V Kleparz 
VI Wesola 
МП Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinow 
X Zakrzowek 
XI Debniki 
XII Polwsie 
Zwierzyniec 


XIV Czarna Wies 


i 
I 
Й 
| 
| 
= SD 


m) 
I 
ЕЧ 
[=] 
| 
M 
| 
— 
Q 
= 
Es 


Om 
> 
= 
= 
1 
| 
! 
| 
| 
| 
| 
m 
mn 
| 
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| 
| ж 


XV Nowa Wies -— - = = 3 2 = 4 

i XVI Łobzów - ку 4 a Р Жы _. EIU Е 1-18 ae ЕЕ Ч Еа Е ETSI с 
> XVI Krowodrza | — — — — —— - - 1— — -— 1 ih (i - 5 
~ XVIII Warszawskie 3 = E AMT O— E w | ме Р Wi z 4 
XIX Grzegorzki = = - 1 1 — _ l- - — i) 1 -== 5 

XX Dabie — — — — 1 — E z = > 1] ы Ж. 4! 

XXI Plaszów — ‘ye DL = = En e 2 + A 1 
XXII Podgórze 1 —{- —— 4 2- -4—- - 1 2 te — — 3 4——--— — —- 2-2 31 
Razem — Total 1—— 1 — -1201 74 315—— 3 1! =} 9! 3/27 4 116 613 2— l | - 612 5— 5— 163 


Z tego w szpitalach 
Dont dans les hépitaux 


1 -- а 2 1 3 3 1 -f 2) 1| 4 2 6 6 5 2 - 1 -- ll --| 313 яде] Bh 648 


z gmin sasiednich 
de communes voisines 


8.1 AT PSE mji; ik : IE i] 1 11 lab ЛЕТ Еп 


z innych miejsc 
d'autres lieux 


Razem Total 


uF u H 1-j-5 2 1012 2— 3— S 9| @ 1 44731233134 »| l ?|-13 2 4. ioi] 


l — — 1 i 2 — —! 8 3 1—11012 2-- 3 5} —| -| 294 1-4 44 8 2 5 l 3 4 3) 2 314 2 4 64117] 


Zamiejscowi — 
Hab. de passage 


z tego w szpitalach 
dont dans les hópitaux 


1—— ЛЕ 3) H 11012 2 3 5 9|1*d 43133802531 34 3| 2] Hays 3-411 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont w tem — dont 
Ogolem Ogółem | 
То gotowka | papiery Tox di gotówka papiery 
argent comptant | titres et valeurs argent comptant titres el valeurs 


zi gr. zr gr. 71. gr. ZË gr. ZL. gr. 74. аг. 
Belo e БЫ WEE 3305179 G^. bl dn OI 3,684.623 96 | 3,347198 | 21 337.425 75 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŠĊ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOSC ZUZYTEJ WODY QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
dziennie — par jour Na glowe i dobe ' ` j na glowe i dobe 
w ciagu miesiaca А я f E ee w саси miesiaca srednia dzienna litre 
| ar mois РЧ buen Es diii. par mois moyenne par jour d 
e moyenne maximum minimum en litres. par tête id ee en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach szesciennych — en metres cubes ааах йн; 
1,249.121 | 40.294 43.656 | 31.334 | 175:2 1,251.669 40.376 175:5 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


ТҮ: - ah | KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 


Ogólem na potrzeby wlasne strata — perte 


uantité de gaz produite do oswietlenia publiczne na potrzeby prywatne à 
9 por En general i | Mes аб p A EAE pour les propres besoins 
š pour l'éclairage public _pour les besoins particuliers В | 
ае lusine 
| w metrach szešciennych — ел metres cubes 


692.910 | 690.160 | 122.840 373.936 | 110.453 | 82.931 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


P 7 B TTE Innych aparatów Autres 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs Bm О‹оет moc wK. W. 
= polaczeñ instalacyj "TTE 3 oc w K. W. А moc w К. W. moc w К. W ; 
ип He gomowych des ^ ptu sana МИК ДО еп н puissance en ра ulssance en пае 
des bran- — , | des électrométres| nombre А nombre f nombre P puissance en Kw, 
chements | installations Kw. Kw. b 


Stan z końcem poprze- | 
dniego miesiąca ~ Etat 4,390 40.844 36.703 627.362 28.506°04 2.833 | 13.03645 1.2554 | 141514 42.957:63 


à la fin du mois dernier 


E2SSŠ | przybyło 25 601 | 984 10.170 496:28 59 239-10 6 8:66 74404 | 
Хо а Eas plus 

SS ls S 5) 

E 3 E elf ubyto | | 

saree y s 470 676 6.824 386:56 51 339-04 1 013 72513 


moins 


Stan z koñcem miesiąca sprawo- | 
[adawerego— Situation dla fm da | 4.415 | 40975 $ 37011 630708 | 2861576 | 2841 | 1293651 | 1359 , 142367 1297594 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybyio Qe Lai == - 
Pozostato w ciagu mie- w tem — don И : m 
z poprzednie- i Я f przez wydanie а 
5 sine ir siaca sprawo przez oddanie przez wydanie rodzinie, opiece, Pozostalo z koñ- 
* ч хо осада Ogółem przez wyszu- | do przytułku МАД gminie przyna- | Przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 
! Restés du Entrees au разора lub szpitala leznosci Теп; 
š й f£ TT ; remis à leur fa- ШЕЕ d' t RON 
mois précé- | cours du mois R genera ТЯ transférésdans| "C!S aux mille, à leur p wd we 
du compte- Á А : les elles ou autorités tuteur in com- relaxés maniere fin du mois 
rendu VR OU степ coa compétentes | mune d'indi- 
p genat 
esl sl [ж ы. es | [ša „Т ТШ [TS P [ests]. Weel sl. less ad mm 
e | Ет |н | Ек ile | БЕ ЕР |к. | ЕЕ ESEHPHESEHEHESEHEFHDSKEHEHEPSEHEH ERSESIET: 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdañ Komendy Policji Panstwowej miasta Krakowa. — Selen les comptes-rendus du Cómmandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!). — Ambulance dentistique municipale. 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 
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XX. Przyped bydla na targowice i do rzezni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 
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kz. Dowieziono — Introduction kg. 
Production des abáttoirs g g 
z buhaji — de taureaux 316.800 miesa wolowego — boeuf 15.750 
z wolow — de boeufs 215.280 »  cielecego — veau . 8.680 
z krów — de vaches 161.300 » wieprzowego — porc. 45.920 
z jalówek — de veaux d'un an. 153.300 »  baraniego — mouton . —— 390 
z cielat — de veaux . 118.120 Ragan — nal) 70.740 
CRS К ОНИ ЗЫ. теа wedlin — viande fumée . |. 
z owiec de š 30 п 
š - sloniny — lard — 
z koni — de chevaux sa Л ҖЕ стт 19314 | — drobi 
БЕБЕ podrobiu — fessure . P w: 53 
Razem — Total 1,444.344 tłuszczu (smalcu) graisses VEA 8.145 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


e ° Cena najezestsza 2 tygodnia Prix 4 
S S le plus fréquent au cours de lu o> 
Przedmioty konsumcji E semaine eas 
Articles de consommation ЖЕ 1 2 3 4 5 T5. 
H 5 Š z Gr TUN d vs 
A Ceny w handiu drobiazgowym. = Ргіх de détail. 
' Maka pszenna 609/0 — Dm de froment 1 kg. | 0°54 0 54 054 0°56 0°55 
" „ 40-45% , „ 7 » [060 060 060 062 0°61 
Мака żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. Ж 046 0:46 045 042 0:45 
Maka zvtnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. - 046 046 046 0°44, 0:46 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . — == 
» 65a typowy ,, normale 5 041 041 038 0:38 0:40 
Chick sitkowy 75°/0 — Pain bis » | 035 035 032 032 0°34 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment} „ 0:54 054 054 054 0:54 
Bułka Pain blanc. : sk 005 005 005 005 — | 005 
Kasza jeczmienna — 1/2 gruau d orge . |1 ко. | 0:45 045 045 045 0:45 
» pszenna Gruau de froment . a 065 065 065 065 — | 0°65 
„jaglana — Gruau de millet . " 0:60 O60 060 0:60 0-00 
»  gryezana — Gruau de sarrasin " 065 065 065 065 0:65 
Pecak Gruau d'orge . M 045 045 045 (45 0:45 
| Ку? moulmein Rize. : » |100 100 1:00 100 1-00 
Fasola biala — Haricots D : а 050 0:50 0:50 048 — | 0:50 
Groch polny zwyczajny — Pois . д 5 045 045 040 040 0:43 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois » 0:60 0:60 050 050 — | 0°55 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- 
tibles Nt » [010 010 010 008 0:10 
Cebula Суду Ж: » | 023] (227 0:28) 0:23 0:24 
Kapusta biala — Choux. sapi d 0'10 010, 010 010 — | O10 
Kapusta kwaszona Choucroute 1 kg. ў i = 
Marchew Swieza — Carottes . 015. 015 012 010. 0:13 
Ogórki świeże — Concombres frais , sztuke] 002 002 0°02 0:03 0702 
^ kwaszone — Concombres aigres | pièce | 006 005 0'05 005 0:05 
Ziemniaki — Pommes de terre . [10 ко. | 1:00 1:00 1:00 1-00 1:00 
Jablka zwyezajne — Pommes qualité 
inférieure . 1 ко. | 043 040 045 035 — | 041 
Jablka deserowe — Pommes de table. + — | 055 0:55 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
| ferieure . ЖО 4. n 100 100 070 050 0:80 
| Gruszki deserowe Poires de table . - — — 1:20. 1:00 110 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 
férieure . Š ~ 100 110 070 060 0:85 
Sliwki gat. doborowe — Prunes qualité ! 
supérieure . E 2:508 1:702 71-350 135 178 
Mleko zbierane atas llitr] O15 015 014 0312: 014 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. A 020 020,020 020 — | 0°20 
та — сепа najwyzsza 
| » prix maxim. . » | 0°25) 025] 0:25! 0-25 0:25 
05 — cena najezestsza 
prix le plus Mas w | 0:25110:25; 0:252 0:25 — | 025 
Mleko eed Carne E 0:25. 0257 025 0:25 0:25 
Smietanka słodka — Crème douce . @ 0:58 060 0:58 0:60 0:59 
Smietana kwasna — Crëme aigre 5 140 140 140 140 1:40 
Maslo deserowe — Beurre de table 1 ke. | 330 330 370 3:801 3°53 
Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. T 270 280, 310 310. 2:93 
Ser krowi zwyczajny — Fromage » |080 080.080 080, 0:80 
Јаја świeże — Oeufs „р ке 0-08 008 008 0-08, 0-08 
Drzewo opalowe miekkie — Bois D. , 
de chauffage . lOkg.| 0°50 0°50 050 0:50; 0:50 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . » |050 050 050 050, — | 050 
Wegle drzewne -- “Charbon de bois 1 Ко. | 060 060 060 0:60. — | 0°60 
Wegiel kamienny — Houille . 10 ко. | 0°54 0'54 054 054; 0°54 
Nafta — Pétrole 1 kg.| 070 070 070 070| — | 070 
Gaz do oswietlenia — Gaz d' ‘éclairage 1 т? | 0:39. 039' 0°39 | 0:39 0°39 
Prad elektryczny do oswietlenia — Cou- | kwg. | 
rani életrique pour l'éclairage. . kwh. | 0°66 0°66 0°66 0°66 0°66 
Spirytus denaturowany = Alcool à brBler 1 lite | 170 170, 1:70 1:70 170 
| Mieso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 1 Ке. | 1:80 1:80 1:60 1°60 1:70 
Mieso wieprzowe, sredni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne А Š 1:80: 1°80 1:80 1:80 — | 180 
Mieso cielece, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne ES 160 160 1.80. 1:90 1:73 
Mieso baranie, sredni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne " = = — -e = 
coe e No mms = — = — = = — 
Zajace — Liévres . і Fg — = — —| — — 
Gesi — Oies . . Ф 500 500, 500 500! 5:00 
Indyki — Dindons " — 7 {К Dac ч 
|Касг і — Canards | 2:00, 200 2°25 1°80) 2:01 
| Kury — Poules T 3:00 300 300 3:00 — | 3:00 
Kurezeta — Poulets . Peu] 3'00| 3700] 3700] 250) — | 2:88 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandaeze — Sandres 
Szezupaki — Brochets 


Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! 


Kielbasa wieprzowa DARE: — Saucisson 
Пе porc "N: 
Kiełbaski wiederiskie — Petites saacisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadlo — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . P. 
Słonina solona — Lard salé . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé 
» krajana Jambon coupé 
Wedzonka — Lurd fumé h 
Cukier bialy ost — des bane 
cristallisé . à 
Herbata — Thé — cena | najniższa - 
5 » prix minim. 
» » — cena najwyzsza 
prix maxim. 
3 » — cena najezestsza 
» prix le plus fréquent 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torrefie prix minim. 
5 — cena najwyższa 
^ prix maxim. . 
“0 — cena najczęstsza 
ж prix le plus fréquent 
Kawa surowa, šredni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. 
5 — cena najwyzsza 
»" prix maxim. 
on — cena najezestsza 
prix le plus fréquent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre - 
Sol biała — Sel blanc 
Piwo — Biere 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 95°% — Alcool 95°/o 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table 
Vin rouge de 


" ” 


» czerwone 
table . : EL Жо NS 

Wodka zwyezajna Eau-de-vie ordinaire 

Mydło do prania 60—659 — Savon pour 
la lessive . à А 


Ѕода do ргапіа Soude 


= 


5 х5 
29 


кю 


1 


Waga lub minra 


Poids on meire 


2: x 
A 


sztuka 
piece 


kg. 


Cena najezestsza z tygodnia 


le plus fréquent au cours de la 


1 


2:80 
450 
0:50 
4:60 
400 
0:80 
2:40 
2°60 
2:20 
2:80 
3°00 
S220 
2:60 


4:60 
400 
0:80 
2:40 
2:60 
2:20 
2:80 
3:00 
5°20 
2°60 


1:70 
12:00 12:00 
40:00 40:00 
24:00 24:00 
480 


170 


4:80 
14:00 
6:80 
5:20 


14:00 
6:80 
5:20 


1:60 1:60 


1:80 1'80 
1:80 
1:40 
0:38 
1:20 
8:80 

15:00 
6:25 


1:80 
1:40 
0°38 
1:20 
8°80 
15-00 
6:50 


6 00 
TRO 


6:00 
7:65 
1°30 
0:22 


1:80 
0:22 


semaine 


1:80 


1:80 
1:40 
0:38 
1:20 
8:80 
15:00 
6:50 


6°00 
7:80 
1:80 
0°22 


Pris 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 


Pszenica ~ Froment . 

Zyto — Seigle 

Jeczmien Orge . 

Owies Avoine 

Gryka Sarrasin . 

Proso - Millet. . . 

Ryż Burma ` Riz Burma ГЇ. 


Rzepak Colza 


Groch Pois Victoria . А 

Kukurudza krajowa — Mais du pays : 

Fasola biała, dluga Haricots blancs, 
longs . "49 m Sn 

Fasola biala, сна Haricots blancs, 
courts 


Fasola krasa, długa Haricots de cou- 
leur, longs 

Fasola krasa, etka 
leur, courts , 

Soczewica polna | Lentilles. - 

Maka pszenna 6096 Farine de "id 
ment 609/o . . 

Maka pszen. 40- 459/0 Farine de froment 
40—45% . 


Maka zyt. typ. krak. — ra т “ы; ne crac. 


E Horicets de cou- 


Maka zyt. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 
Kasza jeczmienna 709%  Gruau d'or- 


ge 709/o 


. [100 kg. 


” 


—129:50 
1900 19:00 
— [19:50 
21:25 20:00 


29 63 
18:38 
18:00 
17°50 


28°75 
18:00 
17:50 
16°00 


30-00 31:50 
33:00 33:00 
25:50 Е 


26:00 25:50 
24-00 23:50 
30:00 30-00 


45°00 48:00 
48:50 52°75 


34:75 32:50 
34:25 32:25 


48:00 


54:50 
31:75 
31:75 


49-00 


5500 
31°25 
3125 


33:00 33°00 32:50 31:00 


Ciag dalszy — Suite. 


Waga luh miarn 
Poids 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le nlus fréquent an cours de la 
semaine 


ln Al? NIST +15 


Cena najezestsza z tygodnia - Prix 
le nus frequent au cours de la 
semaine 


F Mae 7р: 5 


enne mensuetie 


Przedmioty konsumeji Przedmioty konsumeji 


ou mestre 


15 ou mesure 


Srednia mie- 
sieczna — Moy- 


enne mensuelle 


Articles de consommation Articles de consommation 


si&ezna — Moy 


Waga lub miara | 


Srednia mio- 
Pot 


Kasza jeczmienna 60°%o — Gruau "e Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus | 1 Ко. | 168 167 1:64 
TIL. TM 2 100kg.| 36°00) 36-00 -— - Ciele zywej wagi — cena najnizsza 
Ziemniaki stolowe — Р. de fing 675 675 Veaux sur pied  — prix minim. . . 074 076 074 
Siano — Foin. . . . ES sl us 750) 7:50 7 Í : - — сепа najwyższa 
Sloma dluga — Paille longue Е y 850 800 ў we maxim. . . 107 114 121 
x mierzwa — Paille menue . . . 700 675 6% : cena najezestsza 
Wat zywei wagi — cena najnizsza prix le plus fréquent 0:93 0:94 0:98 
Boeufs sur pied — prix minim.  . ‚| 048 O30 0 R Ё Вагап iywej wagi — cena najniższa j 
— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim 
— prix maxim. . . : 068 070 0 )` Ë - — cena najwyższa 
— cena najezestsza prix maxim. . 
prix le plus fréquent. 0:58 0:57 05 ; š — cena najczestsza 
| Trzoda chlewna 2 iyw. wag.—cena najniższa prix le plus fréquent 
Porcs sur pied — prix minim. 1:08; 120 1° - Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de | 
cena najwyzsza chauffage . . . | 400 400 400 400 
prix maxim, 5 143 142 1 : Drzewo opalowe, ELE = из Мил | 
— cena najczestsza de-chauffage. . . 9. м. 450 450, 450 4:50 
prix le plus fréquent £ 130 1:34 1 | 


Liczba udzielonych uprawnien Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z koncem miesiąca 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations å la fin du mois 


Klasy przemysłu w tem opiewających na 


Осо м tem opiewajacych па prze- w tem opiewajacych na prze- 
ERU przemysl} — ô l'industrie 


Ogółem | 1 
g mysl- concernant [ industrie uprawnien | mysl- concernant l'industrie 


Classes des industries 


SE А Еп 7 NT |En general -lni 
rekodzielni- | koncesjono- olny rekodzielni- koncesjono- VL: wolny rekodzielni- | koncesjono- 


РА. w 
сту - manu- | мапу - ayant général E czy - manu- wany- ayant š b czy - manu- wany-ayant 
facturiere concession libre facturiére ^ concession Hons libre facturiére \ concession 


Ogólem — 7otaux l | : | 22375 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premiéres Е 
Przemysl hutniczy Fonderies 
Przemyst kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre P 
Przerabianie metali — Métaux 
| Wyrób maszyn, aparatów, instr отеп i árodków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app 2- 
reils, insfrumenis de locomotion 
Przemys! drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy. i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soles, crins, 
plumes etc. . А Р Я 
‚ Przemysl tkacki Industrie textile 
Przemysl tapicerski Tapisserie . 
Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 
Przemysl papierowy — Industries du papier 
yroby spozywcze — /ndustries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, Guberges 
et debits de boissons 
Przemysł chemiczny — Zndustrie chimique à 
Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments . 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le "ud 
fage et pour l'éclairage з 
Przemysl wedrowny і zbieranie plodów natury - din 
dustries ambulantes et de récoltes . 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkawania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
Wedrawny handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pienigzne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires з : š 
Przemysl komunikacyjny — Communications et 
transports 
Inne przemysly — FERUNT 


| [ Podaé i i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liezha miejsc obsad h | * А 
Liczha кайа Krakowa poszu- | Liczba zgloszonych wol- m cy apas Liezha hezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujacych pracy — Nombre des habi- nych тіејѕс — Nombre des WELT t Я A < 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois re Op Ce елет siku. — Nombre des chómeurs ayant droit a secours. 
Classes des professions Я ài А des habitants de Cracovie " 
razem |mezcezyzn| kobiet | гатет | mezez. kobiet | razem | mezcz. | kobiet razem mezczyzn kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes| femmes | total | hommes) femmes total hommes femmes | 
Ogółem — En général . . 548 162 386 | 372 44 328 | 345 | 40 305 1336 849 487 
Gornictwo — Mines : ue - Е — — — — -— _ — | — — 
Huinietwo Ош Som mice: — ај = = = == = = - = | = = 
| Przemysł} metalowy — Métallurgie . 10 10 — 6 6 — 4 4 — 61 61 — 
| iy wlókienniczy — /ndustrie textile — — | — E — — — — — = = — 
» budowlany — Entrepris. des | 
bdtiments . . 4 4 ! — — — — — — — 115 | 115 — 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 2 4 2 | — = — = — — — 4 4 — 
| Przemysł skórzany — Z/ndustrie des 
peaux et des cuirs 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popvt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba miejsc obsadzonych А 
mieszkaneami Krakowa Liczba bezrohotnych uprawnionych w ciągu miesiaca do za- 


Nombre de placements silku. Nombre des chomeurs ayant droit a secours 
des habitants de Cracovie 


Liezba mieszkanców Krakowa poszu- |Liczbu zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujacych pracy — Nombre des habi- | nyeh nuejse. Nombre des 
_ tants de Cracovie demandant un emplot offres d emplois 
Classes des professions 
razem meżczyzn kobiet |razem сел. kobiet | razem | mezcz. | kobiet razem mezezyzn kobiet 
total hommes femmes total | hommes | femmes | total hommes femmes total hommes femmes 


Przemys! papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 76 64 
Przemysl spozywezy — /rdustrie de 
атоо 11 10 
Przemysl konfekcyjny — /ndustrie des 


verements з cp m. 2 З 
Przetwory zwierzęce -/ndustrie animale 
‚ Przemyst ehemiezny- /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 

Zion uqu s ШО C 16 44 
Służba domowa — Domestiques Ip 295 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme = 

Robotnicy rolni sezonowi — QOuuriers 

agricoles employés pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication 

Oficjalisci rolni — Employes et domes- 

tiques agricoles a 

Nauezyciele — /nstituteurs А 

Biuralisci Employes de bureau . 

Technicy — Techniciens . . . . . 

Inne zajecia umyslowe — Autres emplois 

intellectuels LE "D 

Pomoenicy handlowi — Employes de 

commerce . I ca esce ME 

Praktykanci i terminatorzy — Commis 

elo up pen sque cmn d cc. а 
! Inni pracownicy тіодоєіапі — Autres 

travailleurs n'ayant pas atteint leur 

' majorite ^ GEN Ss 
| Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych !). — Caisse des malades 1). 


Liczba czlonków — Nombre des membres Liezba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liezba chorych odda- | PEN 
Ogółem * s. = nych — Nombre des PE S 
| ubezpie- pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés S4 £ 
z poezatkiem z Копсет КЫ) " T С T meld 
miesiaca przybylo | ubyło | miesiąca м Ogólem s_e 5 Seas LEM з gu BE ir zr 52 Y 
| Nombre E ЕО Ez. Е ~ 2 8 o| E on иас: уои | E” 
| А iU? ti ila fi Таа S = ZUERST TEES gy S ‘2288 oske] SE 28482 tf] 21 = 
lau commence-| arrives partis | à la fin | total des al généra 5 š ETSESISSSE S 3 ЕЕЕ [осоЕ WE asss ss | s š 
|ment du mo:s du mois assurés?) = ce! WD ЖА, > ee SS liso = | „тч o s SSS. 

EP aS P Ss] S š Sere) Tejar 

2 | 5262 | 8954 | 77714 | 89936 | sexo | 23108 | 21696 | 1712 | 33438 | 3290 | a | 725 — 72 | 40 | 107 

1) Liezby obejmują miasto i powial krakowski 2) bez członków sans membres 


Nombres comprennent! la ville et É arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowevo Wkładki w miesiącu sprawozdawczym - Zwroty w miesiącu sprawozdawczym - Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursemenis au cours du mois du sprawozdawezezo 
rendu compte-rendu 
Etat du capital déposé à la fin Etat des dépóts ala fin du mots 
du mois précédent zlotowe — en zlotys | dolar. — en dollurs | zlotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron a 
Л EP DDR ERES CANC COEM 5 
sants sants 
23,693.443'61 3290.17747 | 1724 1,184.938:70 | 854 | 208.089 57 | 2123 |1,410.653:89 | 1019 14389801 | 23,467.728-42 3,354.36903 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poezta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis prepara — Mandats-poste CHEN — Chèques Ay tad "i Т си 
razem przesy- zwyklych poleconych razem prze- paczek es t] rez ba wartość w zło- Leba wartość w zło- lesa wartocé w zło- 
ЧЕ дә Л ИЕ ordinaires —— recommandes | sytek — total li ni ы, b tych — valeur b tych — valeur Бур tych — valeur 

envois preesylek — envois des envots COSS declarer NOONE en zlotys | ROMANE en zlotys NOU AC en ¿lotus 

chal Aaa үз. ee) = teat. yee i LONE S, É АО 3. 9 ln. u T9 GIOI "ЧО н Dele Часы ПЫТА E 
3,972.529 | 3,851 942 120.587 | 43.286 39.614 | 3.672 31.305 3,682.172:28 | 37.648 10,618.489'94 | 4.050 ,  309.34343 
Ба Деан а ИТИ EMI e сн; wyplaconych — payés par la poste 
2,484.350 | 2,345.828 : 138.522 | 26.005 22.873 3.132 38.608 | 2,684.404:88 | 12.793 1,813.813:93 | 56089 285.832°04 
XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 
Depesze prywatne nadane Télégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes privés-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


do przetelegrafowania 
des taxes en zlotys 


r rie l = р | 
Ogólem E En general i СЕ @ transmettre par télégraphe 


Liczba — Nombre 


6.967 21.147°72 121.191 8.049 113.142 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN | 


SIEC MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN 


' Przecietna mie- | ' meu Um Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sieczna liczba | Dochód z abonamentu = о» Чо rozmowy 
| abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) | wlasnveh а euch 
(ор R d b nadanych nadeslanych УЧ ЛУ З ogotem Ses су 
omore аррго- ecettes des abonnements us | omore des avis = demandees a porter | transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel telé- en général du poste autre poste | 
des abonnes abonnes les abonnés phonique 
7.539 201.364:16 2.648 | 1.515 246 | 84.069 39.541 44.528 


1 


e EE Ç » Liezba wozów w ruchu Liczba kursów, odhy- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
ES = бф Nombre de voitures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
z gd ü >t motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
= -X E = © Pi a moteur remorques faits par les voitures?) | Parcourus par les voitures 
4 " з iE Res а 
L i-n ij — L i ga eE UP ЕРЕ ms EE tex 2 о} Cotes przycze- 
a 2 Ё NS S Se |? îy s RES Sí a š razem motorowe EA 
e ^ ea Ko > Sh o S 3 | SES с 8 9 8 Р 
E FEE: rb E Sole S s= ла lee sil 5 š Š Š total а moteur 
= y m CIE Б T < Sk б s E RN = ЕЁ N E remorques 
(а) гр Оз cs 05, 8 а за а à |g šš Ë ч & Š | 
Razem — Total 23141 1,259.9903) | 1.527 — 30.893 | 1.022] 265.595 | 253.195 12.400 
Most Podgórski—Dworzec osabowy š al | 
POTE MNA rs 2733 200.000 7.383 40.726 | 40.726 | 
а ч " чем Е с. s š E XE | 
— | 
og PyaskhaSilownyasnlisashoqehoraskych 2:698 147.200 649 | — | 35664| 35.664] — | 


Place centrale—rue Podchorqzych 


" Rynek Podgorski—Dworzec towarowy 
Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 


RE Glawny—Park Dr. Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


5°415 515] 63.255 


5:199 270.200 


1.167 — 4.849 


1:950 16.600 


5.421 72| 45.881 


3:958 182.200 


а Salwator—ulica une "и 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


| g Salwator—Rynek Glowny—ul. Kalwaryjska 


| Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 6:603 259.200 


5.078 435| 75.220 


!) Dane Krakowskiej Spólki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — iler et retour. 
3) W tem 184.590 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 184.590 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakewie. 


57708. 5.547 


4.849 — 


45.110 771 | 


69.138 | 6.082 


